IV MDKHAPO/ZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA

BrnnuB eMOTHBHOrO KOMIIOHEHTY TMOsicCHIOEThcsl ToHATTM E. Kocepiy
«eHeprisi» (energia / creativity) — BMIHHSIM BHITH 32 paMKHU 1 3HAUTH CXOXICTh TaM,
7€ T BaXKKO 3HAWTH, a0M MOSCHUTH KOMIUICKCHI aOCTpaKTHI KOHIENTH [2].

Takum unHOM, MeTadopa peIHTEPNPETYETHCS Y MOJAEPHUX TOCIIDKEHHAX SIK
O3HAKa CMHUCJOTBOPEHHS 1 CEMIOTUKM BIAXOASYM BiJl TpaKTyBaHHS  sK
IICUXOJIOTIYHOTO JIoBepOaipHOro heHoMeHy. [nei iHTerpaibHOl JIHTBICTUKHA CTaOTh
JIOBOJII pEJICBAaHTHUMM Yy CydYacHId Teopli Metadopu g KOMIUIEKCHOTO 1,
HAWTOJIOBHIIIE, HEKOHTPOBEPCIMHOrO BYEHHS Mpo MeTadopy, IO 3acCIyroBy€
HACTYIHOI PO3BIJIKH.
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LINGUA FRANCA VS FRANCOPHONIE

Xpucruu H.C.
KaHOUuoam neoda2ociuHux HayK,
Odoyenm Kagedpu inozemuoi Qinonozii, nepexnady ma memoouKu HAGYaAHHS
Yuisepcumem I 'pucopis Crosopoou & llepescnagi
m. Ilepesacnas, Yxpaina

The official languages of the United Nations (193 member states) are currently
English, French, Russian, Chinese, Arabic and Spanish. As we can see English and
French are very popular languages. English is spoken by at least a quarter of the
world’s population. It is important to realize that it is spoken in the different parts of
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the world. 88 states and governments make up francophonie. There are 300 millions
of francophons in the world and 132 millions of French learners.

The reality of Global or World English(es) has caused some people to become
very interested in what actually happens when it is used as a Lingua Franca — that is
between two people who do not share the same language and for whom English is not
their mother tongue, for example, a Ukrainian and a Frenchman use the English
language for communication. As experience shows, a Frenchman often speaks
English to a Ukrainian even if a Ukrainian can speak the French language. It is even
possible that the presence of English as a Lingua Franca actually provokes speakers
of minority languages to protect and promote their own languages. Surely, each
nation has some peculiarities in pronunciation, in word combinations, making up the
sentence, etc. It is usual to speak about American English, British English, New
Zealand English (Global or World English(es)) but it is the reason to speak about
Ukrainian English.

The peculiarities of Ukrainian English are mispronunciation of the allophone or
replacement one allophone by another allophone of a different phoneme (will —
wheel, hill — heel, kettle — cattle, lend — land); the correlation between words; the
choice of words in the group of synonyms (case, affair, matter, business, point, deed,
question); increasing explicitness (the poor people vs the poor; It needs vs It takes ...
(about time); heavy reliance on certain verbs of high semantic generality (do, have,
make, put, take); the collocation of the noun, adjectives and verbs with the
preposition (to be good at, to be found of, to be interested in); non-use of third person
letters -s , -es in the 3rd person of the Present Simple (He work here vs He works
here); omission or confusing the articles (experience, an experience); interchangeable
use of the relative pronouns who, which, what, whose; use of an all-purpose tag
guestion such as yes? or no? instead of the wright tag (We want to stay here, yes? vs
We want to stay here, don’t we?); increasing of redundancy by adding prepositions
(He has difficulty with writing vs He has difficulty writing); pluralization of nouns
which are considered uncountable in native-speaker English (furnitures vs furniture,
fishes vs fish (pl), advices vs advice); use of that-clauses instead of infinitive
constructions (My mother wants that | will come back home early vs My mother
wants me to come back home early).

The term ‘Lingua Franca’ was first used during the Middle Ages to describe a
French- and Italian-based jargon, or pidgin, that was developed by Crusaders and
traders in the eastern Mediterranean and characterized by the invariant forms of its
nouns, verbs, and adjectives.

The term ‘Francophonie’ was invented in 1880 by a French geographer named
Onesime Reclus, to designate all of the regions of the world where French is spoken.
‘Francophonie’ unites French-speaking nations.

The evidence suggests the triumph of English while French loses its popularity
among international learners. However the English language itself grew from a
number of roots and incorporated words and grammar from various languages and
language groups, we believe in the triumph of the French language because of its

romance and glamor.
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NLP-TEXHOJIOI'Ti: MOXKJUBOCTI TA COEPH
3ACTOCYBAHHA Y JIIHI'BICTHUII

Hyasax I.M.
Kanouoam ¢hinono2ivHux HayK, 8UKIA0ay
Kagheopu aneniiicokoi Qinonoaii ma memoouKu HAGYAHHS AH2NIUCLKOL MOBU
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepnonins, Yxpaina

Cy4acHMIl JHTBJIBHMM MPOCTIP MapKOBaHUM 0araTOBEKTOPHICTIO Ta
MDKIUCUUIUTIHAPHUM XapaKTepoOM AOCIIKEHb MOBHOI JISUIBHOCTI 0coOucTOCTI. I3
PO3BUTKOM 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIM BiJIOYBA€THCS BIUIMB TEXHOJOTTYHOTO
nporpecy Ha BUBUEHHsI MOBH Y HOBUX pakypcax. NLP (Natural Language Processing)
y mepeknaal — oOpoOka MpUPOAHOI MOBH, SK CY4YacHI METOJIU aHali3y MOBHHUX
OJIMHUIIb, TEKCTY 1 JUCKYpPCY 3arajoM YBIpBAJIUCSA Yy MPOCTIp MOBO3HABYOI HAYKH,
MPOTIOHYIOYM HOB1 MOKJIMBOCTI y peai3allii JIHTBICTUYHUX JociikeHsb [1; 3; 4; 5;
6].

NLP-TexHosOril € YaCTUHOI IITYYHOTO IHTENEKTY, SKUU HaJa€e MalluHaM
3IaTHICTh PO3YMITH MOBY JIIOAMHHU. Takuil KOMIT IOTEPU30BAHUM MIAX1A 0 aHAIZY
MOBHHUX KaTeropiii 0a3yeTbcs Ha HU3LI TEOpiil Ta HAOOP1 TEXHOJOTIH. YKpaiHChbKUN
nocaigHuk Oner IBaHOB BHM3HAuUae «aHali3 MPUPOIHOI MOBU SIK MIKJIUCUUIUTIHAPHY
rajgy3b Haykd, II0 OXOIUTIOE METOJWKH OOYHCIIOBAJILHOI JIIHTBICTUKHA Ta TEOpil
MITYYHOTO 1HTEIEKTY, OCHOBHUM MPOOJIEMHUM TOJIEM SIKOi € 3a0e3MeYeHHS B3aEMO/I11
MOBJICHHEBUX aKTIB Ta KOMIT FOTEPHUX cucteM» [1].

BukopucToBytoun JHTBICTUYHI 3HAHHS, CTATUCTUYHI METOJIA Ta KOMII IOTEp,
po3pobIIeHe mporpamMHe 3a0e3MeUCHHS HE JIMIIE CIPHIIMAe 3MICT BHMOBJICHOTO YH
HAIIMCaHOT'0, BOHO TAaKOXX MOXE aHaNi3yBaTH il 1HTEPIPETYBAaTH KOHTEKCTyallbHI
BIITIHKM 3Ha4Y€Hb, KOMYHIKATHBHI IHTEHIII Ta HACTPOI MOBII y TIA Mipl, 5K II€
pOOIISATH HOTO CIIBPO3MOBHUKHU HAXKHBO.

O6poOka TpUPOAHOI MOBH OXOIUTIOE€ IMHPOKWM CHEKTp 3aj1ad: Bij CIaMm-
GiIbTpiB Ta BHU3HAYEHHS E€MOLIIMHOrO 3a0apBiIEHHS TEKCTYy JO TOJOCOBOIO
pO3Mi3HaBaHHS MOBJICHHSI OCOOMCTOCTI Ta JI1AJIOTOBUX CUCTEM.

BianosinHo 1o 1mporo, 6yMm po3BuTky NLP-TeXHOJOTIH € pe3yiabTaToM MOSIBU
MaIllMHHOTO Tiepekyany (machine translation), ceHTHUMeHT aHami3y (sentiment
analysis), piBHeBOi OOpOOKHM TEKCTOBHX (pparMeHTIB 3a MOMEPEIHHO BHU3HAYECHHUMHU
kputepisiMu  (MOpdOJIOTIYHUM,  JIGKCHYHUM, CHUHTAaKCUYHHMM, CEMaHTUYHHH,
nparmMaTuyHui piBHi) (machine learning acts analysis), reHepyBaHHs/pO3Mi3HABAHHS

npupoaHOi MOBHU (speech recognition), mepeBipka I'paMOTHOCTI TEKCTIB (grammar
22





